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CTPYRTYPHO-CEMAHTUYHI ACIIERTHN
COMATMYHUX IJIOM AHIJIINICHLKOI MOBU

Jlenucenko LI
BisonepkiBcbknit HallioHAJIBHNUIT arpapHuUil yHiBepcuTeT

CraTTa OpucCBAYEHA CTPYKTYPHO-CEeMaHTUUHIN XapaKTEepPUCTUIl COMATUYHMX (Ppas3eoJiorisMiB aHIJINCHKOI
MOBU. ¥ CTaTTi PO3IJIAHYTO ABUIle (ppas3eosorii, OCHOBHI TeopeTn4Hi 3acaay BUBYEHHA iIiOMaTUYHUX BUpPa3iB.

Bucsitsiene Ta OXapaKTepm30BaHe IIOHATTA

«COMaTU3M>».

OxapaKkTepnu30BaHO OCOOJIVBOCTI COMaTUYHUX

¢ppaszeosiorizmis, kiacudikallii 3a CTPYKTYPHMM Ta CEMAHTUYHMM 3MicToM. BUOkpeMJyeHO HallqaCTOTHIIIL co-
MaTHU3MM aHIJIICBKOI MOBM, iXHA CTPYKTypa Ta CeMaHTHYHa CKJaJloBa.
KarouoBi cioBa: ppaseosioriam, comaTnsaM, ijioMaTu4dHi BUpasy, JeKceMa, COMaTUUYHU KOMIIOHEHT, CEMaHTUYHI

0coBJIMBOCTi.

HOCTaHOBKa mpobaemun. Igiomu 3aBkaM IpU-
BepTaJM yBary AOCJHIAHUKIB, TaKk AK pase-
OJIOTIYHI MOBHI OIMHMNMIII MalOTh BeJIMKEe 3HaYeHHS
B Oynb-sAKiii MOBHi cucrtemi. IIpore HOBI migxomn
B JIEKCUYHMX JOCJIIMKEeHHAX BMCBITJIIOIOTH imioMma-
TUYHI BUpa3yM 3 PI3HMUX TOUOK 30py. InmiomaTnmaHi
CJIOBOCIIOJIyYEHHSA YacTO 3yCTPidaroThbCA B KypHa-
Jax, ras3erax, PirbMax, TaKOMK IIVMPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTBCA B IIOBCAKJIEHHI MOBIi i CTAaHOBJIATH Baromy
YaCTUHY I[iHHOCTell KyJabTypu. Pi3HI MOBUM MaloTb
BiIMIHHOCTI y CTPYKTYPi Ta 3MicTi imiom.

ImioMn ABAAIOTH CO0OI0 3HAYHY YaCTUHY MOBU
Ta BIJIMBAIOTh HA MOBHMII IIOTEHIiaJ, OKPIM TOTO
dpazeosnorismm CupuUAOTL 30aradeHHI0 Ta PO3LIU-
PEHHIO KyJIbTYPHOI cIaAyHn. 3aBaaky MeTadopni-
HOCTI imiomMaTmyHOI KOHCTPYKLii MoBa crae HapBuc-
TOI0 Ta IIepeJla€ yci TOHKOIIL He JIMILEe MEHTAJITETY,
a i1 6araToBiKOBOI CHAAIIVHM HapoAdy, IO BimoOpa-
$KaIOTh JIIOACHKMI TOCBIZl PO3YMIHHA HaBKOJMIITHBOTO
city. IloTpeba y mociimskeHH] oJATaE B TOMY, IO
B JIaHUI YaC iCHy€ TeopeTMdYHa Ta MMPaKTUYHA HeoDd-
XiHICTb y CIIBBiJHONIEHHI OKpPeMM!X JIHTBICTUYHMX
OIOVIHUIIL cepeJll KOHKpeTHuX MoB. CTBOpeHHA pery-
JAPHOI (PYHKIIIOHAJBHOI Ta CEMaHTUYHOI imeHTHY-
HOCTi Mi’K OJMHULIAMM OBOX MOB, HeODXijgHe mpu Ie-
peKJazi Ta 3araJibHOMY (PYHKIIIOHYBaHHI.

AHnajiz ocTaHHIX JOCHIIKEeHb 1 MmyOJaiKaIiin.
Came TOMy (ppaseosyorisaMm € IIPeIMEeTOM JOCJIi-
JPKEHHA BEeJMKOI KINbKOCTI BYEHMX, HAIIPUKJIIAT:
B. Macunosoi, O. Twumenka, A. ApXaHTeJbCbKOI,
B. Moxienka, JI. ¥Ysxuenka, X. Kauiapi, A. Kop’e,
II. KBetko, I. CroanoBa i 1. n. OcobsmmBa yBara B J0-
CHIPKEHHAX 1AiOMaTUYHUX BUPaA3iB HPUIIIAETHCA
coMaTu3MaM, 110 TiCHO MIOB’A3aHi 3 YYTTEBUMU ac-
IIeKTaMM JIIOJICBKOTO OyTTA.

Bupnisienns paninle HeBUPIIIEHNX YaCTUH IMPO-
onevu. JIOCJI[KEHHA BM3HAYAETHLCS TUM, IO
B Me’KaX JIHTBICTMYHOI HayKM Ile He BU3HaUeHA
TeopeTUYHa I MpaKTUYHA 3HAYMMICTH COMAaTU3-
MiB, AKi BimoOpaskaroTb 0COOJIMBOCTI HAI[IOHAJIBLHOTO
MeHTaJiTeTa. B ocTaHHI pOKM yBary JIHTBICTIB IIpum-
BepTalTh Bce Oisbllle (ppas3eosioriamu, I0 MiCTATh
Y CBOEMY CKJaJi COMaTUYHMII KOMIIOHEHT (BiJ rped.
soma — TiJIo) — cJI0OBa Ha IIO3HAYEHHA YaCTUH Tija
JIIoZiell Ta TBapUH.

MeTo10 cTaTTi € aHAJNI3 CTPYKTYPHO-CEMaHTUI-
HIX aCIIeKTiB COMAaTUYHUX iiOM aHTJiICbKOI MOBI.
O6’exkTOM IOCJTiIPKEeHHA € 0cobJMBOCTI (PYHKINO-
HYBaHHA Ta PO3MNOJLTY (Ppa3eoJoriyHMX OAVHUIIb
3 COMATHYHMM KOMIIOHEHTOM, IXHA CTPYKTypa
Ta CEeMaHTHYHe HABAHTAa’KEHHA B CHUCTEMi MOBU
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Ta MOBJEeHHA. IIpeameToM AOCIHiI)KEeHHA COMaTU3-
MM aHIJIIICBKOI MOBML.

Bukaan ocHoBHOro marepiagay. Pisui acmexktnu
coMaTU4HOI (ppaseosiorii mpencTaByieHi B JOCITi-
JoKeHHAX Ta npanax M. Agedipenka, B. Miykosa,
B. Mokieunka, I. Crosmosoi, M. IIlancskoro. I. Cro-
AHOBA CTBEPMKYE, IO imioMy, II0 CKJIAIAITHCH
3 COMAaTUYHMX BMPAa3iB, BBAKAIOTHCA OJTHUM i3 Haii-
YyacTOTHIIMX TuaiB. KoruiTuBHI MomeJti, AKi JeKaTb
B OCHOBI cOMaTU3MiB € HalbiIbII apxaiyHumy i Hati-
OinbInn cTabiIbHMM JIEKCUMYHMM IIAPOM, IO TiCHO
[I0B’A3aHMUI i3 CHPUITHATTAM JIOACBKOro Tina. Oco-
OsMBicTb HOMIiHAIliVI cOMATU3MIB 3yMOBJIEHA aHTPO-
IIOLIEHTPM3MOM Ta aHTPOIOMOpP(i3ZMOM HIpeamMeT-
HOTO CBITY y CBijOMOCTI JIFOIMHN. BasKIMBO pucoro
COMaTHYHNUX iioM € oOpas3Ha CIPAMOBAHICTH Ta Ha-
ABHICTh 4YMCJEHHMX aHaJIOTiB, III0 Pi3KO BinpisH:AE
10 rpyny (ppaseosoridaMmiB Bif iHIIMX TeMaTUYHUX
rpyn. Tepmin «comaTuaMm» 0 PPa3€0JIOTiYHNX O~
HUITh, 1110 MICTATBE y CTPYKTYpPi Ha3BM YaCTMH Tija
3acTocyBaB Brepie P. Bakk y pociimxeHHi pa-
3€0JIOTIYHMX OIVIHMIIL €CTOHCHKO1 MoBu. D. Bakk 3a-
YBasKy€, 110 J0 TPYIIM COMATUUYHMUX (PPa3eosioridMiB
BXOJIAThL He JIMIIIE JIEKCEMM Ha ITO3HAYEHHS YaCTUH
Tija, aJie ¥ cJOBa, III0 IIOB’fA3aHi 3 OPraHi3MOM JIIO-
nvaN un TBapuHu (bone, blood, nerve etc.). Taxkosx
&. Bakk pobuTh BUCHOBOK, III0 TPyHa COMAaTUYHUX
(ppaz3eosIoriamMiB HaAJIEIKUTD 0 HAMOINBIN yIKUBAHUX
Ta HaMJIaBHINIMX eJeMeHTiB MOBHOI cuctemu [3, 15].
I. CroaHoBa y CBOIX HOCHIAKEHHAX TAKOMK aKIleH-
Ty€ CBOIO yBary Ha YacTOTHOCTI BMKOPMCTAHHSA CO-
MaTUYHUX (PPa3€eoJIoriyHNX onuHUIb. Pazom i3 num
BOHa XapaKTepusye iCHyBaHHA aHaJOTIB ifioM, IO
MiCTATH B cO0i KOMIIOHEHT Ha ITO3HAYEHHA JIIOACHKO-
ro Tijla B PIBHMX MOBaX Ta CTBEP/IKYE, IO BOHU
€ IOCUTH OJIM3BKVIMM, IOACHIOIYM I[e THUM, L0 Ha-
3BM YaCTMH Tijla € HaubinbIln apxaiyeuMy Ta HeCcyThb
B co0i cnpuitHATTA CcBiTYy B Iisomy [12, c. 51].

fx s3asHauvaJsioca Buille, imioMu € OaraTOTPaHHN-
MM OOVIHMIIAMY, AKi ITOTPeOyIOTh PIZHMX TOYOK 30PY
Ta MeTozmoJsioriuaux minxoxnis. K. Kauiapi BusHae, 1o
imiomaTmsania — Ie IIpolec, KOJM IIeBHEe CJIOBOCIIO-
JIy4YeHHH He € iIiOMaTUYHOIO, aJjie 3 Y4aCOM IIiJT BILJIN-
BOM COIfiaJIbHMX Ta JIHIBICTMYHMX YMHHMKIB IIOCTY-
II0BO IIEPETBOPIOETHCA B iMIOMaTUYHY KOHCTPYKILIO.
Takosx BOHaA CTBepPIKY€E, IO inioMM BHYTPIIIHBO
HEOTHOPiHI, 110 CTBOPEHHA €aMHOI KJacudikariii um
XapaKTEPUCTUKN € JNOCUTH IIPodJeMaTUIHMUM. [miomu
CKJIAJIAIOTHCA 3 eJIEMEHTIB, AKi JIEKCMYHO 1 CUHTaK-
CMYHO TIOB’A3aHi pa3oM, aJjie B TOJM caMMii 4ac MaioTh
pisHOMaHITHI BimMiHHI pucu B cTpYKTypi [7, c. 23]
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Icuye Gesumiu kpuTepiiB 3a AKMMU MOKHA KJIaCH-
¢ixyBaTu imiomatuuni Bupasnu. II. KBeTko akieHTye
CBOIO yBary Ha CEMaHTUYHIN Ta CTPYKTYPHI CKJa-
JI0Bill bpaseosorizmis, hikcoBaHOCTI Ta MiHJMBOC-
Ti, pyHKLii, cTmaicTuii Ta etmmosorii [17, c. 35].
C. 'mykcOepr BUiIA€ KOMIIO3UIIIHICTD igioM i TOMy
BMOKPEMJIIOE HEKOMITO3UIIiNHI (imioMy, AKI He MaIOTh
3B’SI3KIB MiMK CKJIQZOBMMM Ta 3HA4YeHHdA ifgiomm He
MOKHA 3pPO3yMiTM), YacTKOBO KOMIIO3MIIiNHI (imio-
MI, SKi MalTh II€BHI 3B’SI3KM, 1110 YACTKOBO MOKHA
3pO3yMiTHI), MOBHICTIO KOMIO3MILiVHI imiommn (3Ha-
YeHHsI CKJAJOBMX eJIEMEHTIB IIOBHICTIO BifmOBizae
imiomaTnuHOMY BUpa3y). BueHmMiI Takok IIPOIOHYE
e iHIry KJjacudikalliio BimoBimHO A0 Ipo30pocTi
[14, c. 65].

Krnacudirania A. Kor’e dorycyeTrbesa He Jmire
Ha CMHTAKCUYHMX Ta CEeMaHTUYHUX OCOOJIMBOC-
TAX paseM, aje i Ha IX OparMaTUIHOMY aCIEKTi.
Y npomy kitodi A. Kos’e BoguTes nparmaTinyaHi hpa-
3u abo mparmMaTeMyu Ha BiMiHY Bil CEMaHTUYHUX
dpaszem [8, c. 78].

Harisimomimoo cucremoro kjiacudikarii dppase-
oJiorizmiB € ksacudikamnia II1. Basasi ta B.B. Buno-
rpazoBa.

B.B. Bunorpanos pospisHdAe Tpu rpynu gpaseo-
JIOTIYHMX ONVHUITL — (PPa3e€0JIOTiuHI 3POIeHH A, Ppa-
3e0JI0TiYHI €THOCTI 1 (ppa3eoJsioriuHi CrIOSyYeHHS.

Dpazeosoriuni 3pOIIEHHA — CEMaHTUYHO HEIo-
JTbHI (ppaseoJIoriyHi onuHMI, ¥ AKKUX IfiJicHe 3Ha-
YeHHA HEeBMOTMBOBaHe, TOOTO He BUILIIMBAE i3 3Ha-
4eHb ix KommnoHeHTiB. Hanpukian: o6umu 6azaai — to
eat the bread of idleness; ane ax 3 i0pa — to rain
cats and dogs i mog.

PpazeosoriuHi €qHOCTI — TEXK CEMaHTUYHO He-
noninbHI (ppaseosoriuHi OxMHMIL, aJe IfJIicHe Iix
3HAUYEHHA YMOTMBOBaHE B3HAYEHHAM KOMIIOHEHTIB.
Hanpurnan: to look a gift horse in the mouth —
3azasdamu 8 pom Oaposaromy xowio; a fish out
of water — ne 8 c80il Mmapiayl Ta iH.

Dpaszeosoriuni cnonydeHHsa — Tun ¢pas, CTBO-
PIOBaHMX peaJizalfiel0 3B’A3HMX B3HAYEHb CJIIB.
Ppazeosoriubi crionyyeHHA He € O€3YMOBHUMM Ce-
MaHTUYHMMM egHOCcTAMM [1]. Boum anasiTuyHi, Ha-
IIpUKJIaJ: B yKpalHCbKiMl MOBi: 3auenumu nouwym-
ms; 3auenumu 20pdicms; 3auenumu THmMepecu.
B awmrgiricekiii moBi: to meet the requirement; to
meet the necessity, the demand.

I. CroanoBa akieHTyOUM yBary Ha HOMiHATUB-
HOCTi COMATMYHUX ifmioM KIacudikye KOHCTPYKILiI
HACTYIHMM 4YMHOM: I'pyIa imiom, Ari B Ha3Bi MalTh
HOMIiHAIliI0 Ha ITO3HAYEeHHA YacTuHM Tina (take one’s
foot, make foot out of nose, heel over toe); omo-
pHO-pyxoBOi cuctemu (a skeleton in the cupboard,
skin and bones); cyanunoi cucremn (blue blood);
BHYTpimHIX opraHiB (from the bottom of the heart,
have a heart); oprauis uyrTa (to be all ears, to have
a good nose).

BaskauBuMM € ceMaHTMYHI aclIeKTM COMAaTHU3MiB
QHIJIIFICBbKOI MOBM, AKI MOYKYTb BMPa’)KaTHU JIIOJICHKL
eMo1ii Ta MOYYTTsA UM PUCHU JIIOACBKOTO XapaKTepy.

ComaTuamMm MOKYyTb HabyBaTu pisHMX ceMaH-
TnuHMX KoHotariil. Tomy I. CrosHnoBa kJjacudikye
cOMaTHYHI ifjioMn Ha JeKijgbKa TeMaTUYHUX TPy

- imioMm Ha mo3HAYeHs JIOACHKNMX €MOIliil Ta Io-
YyTTiB, AKI € JOCUTH CEeMaHTUYHO HABAaHTAKEHUMU
Ta BUPAsKAIOTb KOHKPETHMUI €MOIIIHNII CTaH JIIOV-
HI: CMiX, ILIa4, PUAAHHA, [[ACTHA, PaliCTb, 3a10BO-
JIeHHdA, JI000B ab0 mpucTpacThb, BTOMa, BUCHAKEHHH,

nempecio, cym i 1. 1. [12, c. 63] (carry somebody
of his feet, to rub one’s hand, to win somebody’s
hand, my foot, wring one’s hand, to be dead on
one’s feet, somebody’s legs are giving away);

* imiomm, I1I0 OIMCYIOTH PYUCK JIFOJCHKOTO XapaK-
Tepy, AKi 6a3y0TbCA HA O3UTVBHUX YV HETATVBHIX
CKJAJOBUX JIIOJACBKOI IpMpoOmM: JedadKyBaTiCTb,
x0opobpicTs, 6aitny:kicts (folding one’s hand, as get
cold feet, to get oneself in hand), 3gaTHICTD IIBUIKO
pearyBatu (think on one’s feet, to be a firm hand),
100 moKasaTyu IICUXO0JOriyHy crabisbHicTb (to find
one’s feet, to be on one’s feet), ocodaupi npodeciiiai
3BmnuKy ta 0oceid (be an old hand, a fresh hand, to
be all thumbs),

* imiomm, II0 XapaKTepU3yIOTh KOTHITMBHUIL ac-
IeKT 0coDOBUX Ta He 0CODOBMX BiHOCKUH Ta CUTY-
aliil, HaIpUKJaJ KOHIENT €IHOCTI Ta Mupy (to be
at loggerheads with somebody), mocTymnka 4m sKuUT-
TeBUII BUKIUK (gain the upper hand, every man’s
hand against one, hand it to somebody), cupo-
6a 3pobuTy 1I10CH, 3aMax Ta Hacuabemeo (to fight
hand in hand, lay violent hands on somebody), 11106
omrcaTy CUJIy Ta BILIMB Ha II[OCh YM Ha KOroch (to
have long hands, to be in somebody’s hands, hidden
hands), ycmix (to win hands down, to fall on one’s
feet) [12, c. 67].

3a caosamu II. KBerko, imiomm nBox pisHUX
MOB MO’KHA PO3MIANATH Il KyTOM JIHTBICTMYHOI
TOYKM 30py 3a JOIOMOIOI0 IIOPiBHAJBHOTO METO-
oy, abo 3 TOUKM 30py HepeKJany ifioM y pisHMX
JiTepaTypHUX TeKCTaX. ¥ IOPiBHAJIBHOMY MeETO.l
ifioMaTUYHMIT TPOCTIp OAHIEI MOBM IOPIBHIOETHCH
3 IHIIIOMOBHUM, 30CEpPEeIKYIOUNCh Ha B3a€EMHIN eK-
BIBaJIEHTHOCTiI Ta MOBHOMY BTpydYaHHi. BigminaocTi
MOKYTb OyTM y CTPYKTYpi, 3MicTi, 3Ha4YeHH] Ta BU-
KOPMICTaHHI OKpeMUX CJIiB Ta BUpPa3iB.

BinnoBimHO 510  CTyIeHA  eKBiBaJIEHTHOCTI,
II. KBeTKO IPOMOHYE TPM OCHOBHMX TuUIM (ppaseo-
JiorizmiB: 1) abcoJII0THI eKBiBaJIeHTU — I imiomu, AKi
€ IIeHTUYHNMN 32 CTPYKTYPOIO Ta 3MIiCTOM B PiZHUM
MOBax, TOMY II0 MalOTb OJHe JsKepeJio; 2) BigHOC-
Hi ekBiBaJIeHTM — imiommu, AKi MalTh OLHAKOBe abo
nyske OJM3bKe 3HAYEHH:, ajle MICTATbH PisHi Jek-
CUYHI eJJeMeHTH; 3) HEeKBiBaJIeHTHI — ifioMu, AKi He
MAalTh i[iOMaTUYHOTO BiAIOBiMHMKA 1 TOBUHHI OyTHU
3aMiHeHi ciaoBamu abo omycom. Cepesn abCOIIOTHUX
Ta BimHOCHUX ekBiBaJgenrtiB, II. KBeTko po3pisHsae
cxoki Ta OuM3bKI eKBiBaJIeHTM Ta YaCTKOBI UM II0-
BHi. CamMe TOMYy pO3IJIAHEMO COMAaTHMYHI imiomMm 3a
TaKMMM rpymnaMu: abCoJIIOTHI eKBiBaJieHTH, OJM3b-
Ki eKBiBaJIeHTM, YaCTKOBI €KBiBaJIEHTU Ta Ti, AKI He
MaloTh ekBiBaJieHTIB [17, c. 41].

Binpmricts  aHIIICBKMX  COMATMYHMX  i7ioM,
noe’sizani 3 Tpboma opraHamu (head, foot, hand).
ADCOJIOTHI eKBiBaJIEHTH, 110 MICTATDH B CBOili CTPYK-
Typi eJleMeHT Ha IO3HadeHHA Tijla BKJIIIOYAIOTb ifli-
oMU, AKI MalOTh OJHAKOBE 3HAUEHHHA, € JIEKCUIHVIMU
Ta CeMaHTMYHMMMI BignoBigunkamm. Hanpukian, co-
MaTHM4HI ifioMaTiyHi Bupasy aHIINChKOI Ta yKpain-
cbKoi MOB to have a head on one’s shoulders — maTu
roJIOBY Ha Iutedax, dirty one’s hands — 3abpynautn
unick pykmu, on foot — Ha HOTaxX, MalOTb iEHTUYHI
JIEKCUYHI 3HAYEHH, BUKOPUCTOBYIOTBCH CTUJIICTIU-
HO HEWTpaJbHi Ai€cjoBa 3 TUMM CaMUMM JEHOTa-
TUBHUMM 3HA4YEeHHAMM, Ta MAIOTh €IMHE CEeMaHTUY-
He 3Ha4YeHHA. [mioMaTnyHi BUpasn, AKi € OJM3bKUMU
eKBiBaJIeHTaMl, MOYKYTh BiIpi3HATMCA BUKOPUCTaH-
HAM [IPUIIMEHHUKIB, MaTU PisHi rpamMaTu4Hi dpopmu
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IiecsjoBa (OmHMHA UM MHOKMHA), IIPUIIMEHHMKOBIL
uy Oe3nMPUIIMEHHMKOBI KOHCTPYKIIi, 3MiHa IOpPAmN-
Ky ciiB (hands down — omyckatu pyku, bang one’s
hand against the wall — Outuca rosoBow 06 cTi-
HYy, get back on one’s feet — craTu 3HOBY Ha HOTH).
YacTKOBI €KBiBaJIEHTM MOKYTb MATH CILJIbHE JIMIIIE
Ha CeMaHTUYHOMY piBHI. JIEKCMYHO Ta CMHTaKCUYHO
BOHM € BiJIMIHHMMM 1 MOMKYTb MaTM DPi3HI JleKceMU
Ha IIO3HAYEeHHs Tijla, BMKOPMCTAHHSA IHINIOrO Aiec-
JOBa B iniomMaTMYHOMY BMpasi, BXKMBaHHA CKJAJ-
HUX Ta CKJAJEHUX JIeKCUMYHUX oauHuib (go hand
un hand — 7ty miaiv-o-mid, have eyes in the back
of one’s head — matu o4l Ha moTMIMIY, Sweep Off
someone’s feet — 30uTu 3 Hir).

Iniomu, AKi € HeekBiBaJIeHTHMMM, HE MAIOTh Ce-
MaHTUYHOTO, CTPYKTYPHOIO Ta JIEKCMYHOTO Bin-
noeigumnka (handful — wmaja kigbkicTb, come to
a head — xkpurmrysatu, foot the bill — mmatutu 3a
KOTOCb).

3a rpaMaTU4YHOI0 IIPMHAJIEKHICTIO 0 IIeBHOI
YaCcTMHM MOBM ifioMy MO’KHa KJacudikyBaTu Ha
TaKl TUIIN:

- miecuiBHi (to get into one’s head, to lose one’s
head, to shake the dust from one’s feet),

- cybcranTueHi (head and shoulders above);

npukmetHnkosi (black hearted, with bare
hands);

* MPUCJIIBHUKOBI

Cnoucoxk jgiteparypun:

Comatuuni  (ppaseosorisMm B aHIJIICHKI
Ta yKpaiHCBbKilI MOBaxX YacTO MAalOThb IOJiOHI JeK-
CYYHI Ta CeMaHTMYHI XapaKTepUCTUKM, aje Oiib-
IicTb (hpas3eo0sorisMiB € YaCTKOBMMMU eKBiBaJleHTa-
M1, ab0 OJIM3BKUMIAL.

BucnoBok. @paszeoJsioria BasKIMBa JJIA BUBUEHHA
CEeMaHTUYHNX IIPOIeCiB, IIOB’A3aHUX 3 PO3BUTKOM
3Ha4eHb CJIiB, HapOJ»KeHHs HOBMX O3HaK IIpolle-
ciB IJ1A MiABUIEHHA HAIIOl KOMIIeTeHIil Ipu BU-
BUEeHHI (PYHKITIOHYBaHHA MOBHOI cuctemu. Bce 11e
CBIIUNTH PO BAKJIMBICTBL 1 HEOOXINHICTHL BMBYEH-
HA 1iel gyacTuHM Jiekcuky. Posrianaoun pisHi TUIIN
dppaszeosIOriYHNX OAVIHUIb, MM BMBUAEMO iX CTPYK-
TYpPY, CMHTaKCUYHMI KOHTeKcT. I[IInpoko posriana-
I0TbCA TeMaTMYHI, CMHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI panu
B (ppaseoJiorii.

Jlronchke Tizlo Ta Bce, III0 3 HUM IIOB’A3aHe — Ife
JIIJICHICTD, AKA HNPUCYTHA B *KUTTI HOCiA Oyab-AKOi
MOBH, ajle CIPUIIMalOTh Ta OLIHIOIOTH YaCTMHU Tija
Hocii pi3HMX MOB IIO-Pi3HOMY, TOK BOHM € I[IHHUM
MaTepiasJoM [OJA BUBYEHHA MOBHMX KapTUH CBITY.
IIpoBenene mociigsKeHHA He BUYEPIIYE BCIiX acCIleK-
TiB IpobJeMy TOMy MOJaJIbIIIe OCJIJIMKEHHA 3 METOIO0
BUOKpPEMJIEHHA KOTHITMBHUX MoOZeJell iTioM 3 KOM-
IIOHEeHTaMI-COMaTV3MaMII B OKpeMUX BapiaHTax
aQHIJIVICbKOI MOBM B 3iCTaBHOMY acIleKTi 3 yKpaiH-
CBbKOIO € BajKJIVBUM €TaIlOM Ta I€PCIEKTVBHUM Ha-
IIPAMOM B JIIHT'BOKOT'HITVMBHOMY MOBO3HaBCTBI.
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Henucenko VLV
BeusorieproBckmii HaIMOHAJIBHBIN arpapHblil YHUBEPCUTET

CTPYRTYPHO-CEMAHTUYECRHNE ACIIERTBI
COMATMYECKUX VMIMOM AHIJINVICKOIO A3BIKA

AnHOTaUA

CraTbs MOCBAIIEHA CTPYKTYPHO-CEMaHTIYECKOl XapaKTEePUCTVKE COMATUYECKUX (PPa3eoJsorM3MOB aHIJINI-
CKOro fA3bIKa. B cTaTbe paccMOTpeHBbI ABJIeHMe (PPa3e0JIoTuM, OCHOBHBIE TEOPEeTUYecKlMe OCHOBBI M3YyUeHU
UAVIOMATUYEeCKUX BbIpaskeHuil. Takike oxapaKTepmM30BaHO OIpenesieHre «comMaTuam». OuepuyeHbl 0COOEHHO-
CTYI COMAaTUYECKUX (Ppas3eosorm3MoB, KJacCU(MUKALMY 332 CTPYKTYPHBIM M CEMAaHTUYECKUM COIEpPsKaHVEM.
B craTtbe BhIzesiensl HanboJsiee yrnoTpebdisaeMble COMATU3MbI aHTJIMIICKOTO A3BIKA, X CTPYKTypa M CeMaHTU-
yecKasa COCTaBJIAIONIAA.

RuarougesBrble ciroBa: (ppas3eosornsmM, COMaTU3M, UAMOMATUYECKIE BBIPAKEHNA, JEKCeMa, COMAaTUIYECKMI KOM-
TIOHEHT, CEMaHTUUECKIE 0COOEHHOCTI.

Denysenko LL
Bila Tserkva National Agrarian University

STRUCTURAL AND SEMANTIC ASPECTS
OF THE SOMATIC IDIOMS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Summary

The article is devoted to the structural and semantic characteristics of the English phraseological idioms whith
body components. The article deals with the phenomenon of phraseology, the basic theoretical principles
of idiomatic study, describes the definition of «somatic idiom», peculiarities of somatic phraseologisms,
classification by structural and semantic content, the most frequent somatisms of the English language,
their structure and semantic component are singled out.

Keywords: phraseology, somatism, idiomatic expressions, lexeme, somatic component, semantic peculiarities.
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